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Y cratTi Ha mMaTepiani iHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii cywapku «Siemens» 3aiicCHeHO aHani3 nepeknagaubkux TpaHcdop-
MaLi Y MOBHI/ nNapi HiMmeLpbKa yKkpaiHCbKa. Y 3anponoHOBaHiM PO3BIALI PO3MMSHYTO NIEKCUYHI, rPaMaTUYHi Ta CTUNICTUYHI
0CO6MMBOCTI haxOBOro TEKCTY Ha NPUKNazi iIHCTPYKLIi 3 ekcnyaTauii cyluapku «Siemensy». BuaHavanbHO puCoto TEKCTIB
TaKoro TUNy € YiTKiCTb Ta TOYHICTb Nepedavi 3a3HaveHoi iHdopMmauii. EkcnnyaTauis npunagy nepegbayae AOTpMMaHHS
pekomeHaaLivi BUpobHuMKa, iHakwe BUpOOHWMK 3HiMae 3 cebe BianoBiganbHICTe 3a 06CNyroByBaHHS Ta PEMOHT TEXHIYHOIO
NPUCTPOLO. 3 OrNsAY Ha Le, BaXSIMBO MakcMMarnbHO TOYHO 34iMCHIOBATY Nepeknaamn Takmx TEKCTiB, Wob 3abe3neuntu cro-
XKMBauiB 4OCTOBIpHOK iHcbopMauieto. [ns 3aincHeHHs nepeknagy o6paHoro TekcTy 6yno BUKOPUCTAHO TEXHIYHI pecypcu
OHMalH crnoBHUK context-reverso, nporpama mawmHHoro nepeknagy deepl, CAT tool SDL Trados Ta Omega T. Bukopu-
CTaHHS TeXHIYHUX 3acobiB 3acBigUMNO HeOOXiAHICTb KOperyBaHHS TEKCTY mepeknagy. Y crartTi Oyno BU3HA4YEHO TUMOBI
HeJoniKu MaLUMHHOIO nepeknagy haxoBoro TEKCTY, 30KpemMa TeXHIYHOro. 3-NoMik HanbinbLIMX NOrpiluHOCTEN BapTo BUAi-
NUTU He3JaTHICTb NokanidyBaTu TeKCT nepeknagy Ans KiHUEeBOro cnoxueaya. 3aans MakcumanbHO YHOPMYBaHHS Ans
YKPaiHCbKOro KOp1cTyBaya AOUINbHO aganTyBaTu nepeknageHuii TeKCT 3a OMOMOror nepeknagaubkux TpaHcopMaLin.
Cepep BusiBneHnx TpaHcopMaLin, HeobXigHUX AN KOperyBaHHs TEKCTY, OOUINbHO 3YMUHUTUCA Ha HaMNOLUMPEHILLKX.
Y npegctaBneHoMy JOCAIMKEHHI HAaNYaCTOTHILMMKU TpaHcdopMauisamm Bynn «aofaBaHHSA», «OMYLLEHHS», «reHepanisa-
Lisi», KKOHKpeTu3aLis», «3amiHay, «nepectaHoBka». byno BUSBNEHO TakoX iHWi nepeknagaubki TpaHcdopmaLii, ane ixHsa
YyacTka 6yna HecyTTeBa. BukopuctaHHs 3a3HaveHux Bulle TpaHcopmalin 3yMOBEHe NEKCUKO-rpamaTuvHUM nagom
YKPaiHCbKOI Ta HiMeLbKOi MOB.

KnouyoBi cnoBa: iHCTPyKLis, cyluapka, NpUCTpii, ekcnnyaTauis, nepeknagaubki TpaHcdopmadii.

In the article, the analysis of translation transformations in the German-Ukrainian language pair was carried out on the
material of the operation instructions of the "Siemens" dryer. In the proposed investigation, the lexical, grammatical and
stylistic features of the professional text were considered using the example of the usage instructions of the "Siemens"
dryer.

The defining feature of the texts of this type is the clarity and accuracy of the transmission of the specified information.
The usage of the device requires compliance with the manufacturer's recommendations, otherwise the manufacturer
absolves itself of responsibility for the maintenance and repair of the technical device.

Considering these facts, it is important to translate such texts as accurately as possible, in order to provide consumers
with reliable information. To translate the selected text, the folloeing technical resources were used: online dictionary con-
text-reverso, machine translation program deepl, CAT tool SDL Trados and Omega T.

The use of technical means proved the need to correct the translation text. The article identified typical drawbacks of
machine translation of professional texts, in particular technical ones. Among the biggest mistakes, it is worth highlighting
the inability to localize the translated text for the end user.

In order to maximize normalization for the Ukrainian user, it is advisable to adapt the translated text using translation
transformations. Among the detected transformations necessary for correcting the text, it is advisable to be focused on the
most common ones.

In the presented study, the most frequent transformations were "addition", "omission", "generalization", "specification”,
"replacement”, "rearrangement”. Other translational transformations were also detected, but their share was insignificant.
The use of the above-mentioned transformations is determined by the lexical-grammatical system of the Ukrainian and
German languages.

Key words: instruction, dryer, device, operation, translation transformations.
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IlocTanoBka mnpodaemu. Crartd MpHCBSIYEHA
aHaymizy OCOONMMBOCTEH 3aCTOCYBaHHA CTpaTerii
nepexiiany B cepi ramysesoi Jireparypu. Y cydac-
HOMY CBiTi KOpHCTyBauaM OyBa€ JOBOJI CKJIaJHO
OMaHyBaTU MPUCTPOI JOMAIIHBOTO BUKOPHUCTAaHH,
Taki SK MpaibHi MaIlWHH, Ta30Bi IJIMTH, CYLIAPKH,
nocyaoMHUKA Ta iH. Jins Toro, mo0 YHHKHYTH
mpobieM Ta HE TMOMKOAWTH MPHUCTPINA, MOIiIh-
HAM € BUKOPHCTAaHHS IHCTPYKIIi 3 eKcIuTyaTarfii
JI0 TaHOTO MPUCTPOIO. SIKII0 mpucTpiit npuadaHuit
HE y CIeIiai30BaHOMY Mara3uHi, a, Hampukial,
y KOMiCciiHOMY MarasuHi a0o x JoMOapi, He BUKJIIO-
YeHO TOHM (haxT, 0 IHCTPYKINS A0 HHOTO BiJCYTHS
abo X He Mae MepeKiaay Ha PiHy MOBY. Y IIbOMY
BUIIAJIKy KOPHCTyBad Oyne BUMYILICHHH 3BEPHYTHCS
JI0 THTEpHET PEeCypCiB, SKIIO € TaKa MOXIIUBICTb,
a00 X 3BEpHYTHUCS [0 TIepeKIaaaya, sIKHii JOOMOXKe
MepeKIacT IHCTPYKLIi0 Ta po3iOparucs 3 mpuia-
IoM. Y pasi BUKOPHCTAaHHS IHTEPHET PecypciB Ta
NepexiagadiB, y KOpHCTyBauya MOXYTb BHHHUKHYTU
poOJIeMH 3 PO3YMIHHIM TIEBHUX TEPMiHIB Ta (pyHK-
Uil PHUCTPOIO.

AHAJI3 ocTaHHIX J0oCTiTKeHb. [10CTiIHKSHHIMU
ocoOnMBOCTEH TepeKiaganbkux —Tpanchopmamii
HayKOBO-TCXHIYHMX TEKCTIiB Y MOBHIM mapi HiMEIlhb-
Ka-yKpaiHcbka, 3ailmanuce: M.O. Kyp’sHosa,
A. JI. MimeHsko Ta iH1Ii.

BuninenHsi HeBHpilleHWX paHille YacTHH
3arajbHoOi npodsaemu. [Iporpec B cdepi TexHIUHUX
3aco0iB cTaB MPUYMHOIO BEJIMKOTO MOMUTY Ha Tepe-
KJIaJl CYIIPOBITHUX TEKCTIiB. 3apa3 MOXKHA OTPUMATH
HalBaXXIUBINTy iH(popMaIito Ta chopMyBaTH TiepIie
BpaKeHHs IIPO TOM 4YM TOH 3acid 3a JOMOMOTOIO TEK-
CTiB, BUKJIAJICHUX y KaTajorax, OyKkierax, >KxypHajax
abo Ha caiiTax BHPOOHHKIB Ta MPOJABIIB TOBapy.
Kpim mporo, cdepa enekrpoTrexHIYHHX 3ac00iB He
MO)KE iICHYBaTH 0e3 Pi3HOMaHITHHUX KOHTPAKTiB, IO
YKJIQAAIOTECSl MDK BHPOOHHMKAMH Ta TOPrOBHUMU
MpeAcTaBHUKaMU, caMe€ TOMY Hapasi iCHye Benu-
KHii [TOTHT Ha SKICHI Nepekaau B chepi eKOHOMIKH.
[Ipote B ymoBax rinobaizallii KibKiCTh HOBUX TEK-
CTIB HEBIIMHHO 3pOCTA€ uepe3 MO JIFOJMHA-TIepe-
KJ1azad He B 3MO31 CaMOTY’KKU OIIPALIOBAaTH BEJIMKI
oOcsaru iHpOpMaIii i JTOCUTh YacTO BHAETHCSA [0
3aCTOCYBaHHs MAlIMHHOTO HEpEeKNaay y IMOeTHaHHI
i3 mocTpearyBaHHsIM 33Ul OTPUMAaHHS SIKICHOTO
MepeKIIay, MPUAATHOTO JJIs yOsTiKallii.

MeTa cTaTTi — BU3HAUYNTH IIEPEBAry Ta HETOMIKH
BUKOPHCTaHHA MAIIMHHOIO IEpeKiany Ipu Iepe-
KJIaJl 3 HIMEIbKOI MOBH YKPaiHCHKOI TEXHIYHUX
(haxoBUX TEKCTIB Ha MPHKIAAl IHCTPYKLii KOPUCTY-
Baua cymapku SIEMENS.

Buxaan ocHoBHoro marepiaay. Ilix gac mepe-
KJIamy TEKCTy 1HCTPYKIi 3 eKCIuTyararii Cymapku

SIEMENS Oyno BUKOpPHCTaHO TakKi pecypcH, SK
OHJIaliH CJIOBHUK context-reverso, mporpama MariiH-
Horo mepekiany deepl, CAT tool SDL Trados Ta
Omega T. Takox Oysl0 BUKOPHUCTAHO €IEKTPOHHHI
cinoBHuK Duden.

Jlanuii TeKCT € IHCTPYKIEI0 3 eKCIDIyaTarlii
cymapku s OinmsHu SIEMENS. IacTpykiis Hati-
JieHa Ha MIMPOKE KOJIO YWTayiB, 30KpeMa Ha JIronei,
AK1 IParHyTh HABYMTHUCS KOPHCTYBATUCS CYIIAPKOIO
Jutst Oimns3Hu Siemens. et TekeT Oyno cTBOpeHO Juist
TOrO0, 100 03HAWOMUTH YUTa4a 3 OCHOBHUMH IIPaBU-
nmamu O0e3MeYHOi eKcIuTyaTarlii cymapku Ta 3a0esrre-
YUTH SKOMOTa JOBLIMK Mepiof CIyXKiHHS NpHiIaaa
BIacHUKY. BiH Hanmcanuii y o¢iniiiHo-ainoBomy
CcTHIIL. Y TEKCT1 HasBHI XapaKTEePHI JIs IbOTO CTHITIO
TOYHICTh, OJHO3HAYHICTH, JIOT1YHICTh BHKJIAIY 3Mi-
CTy Ta iMnepaTtuBHICTh (Schleudern Sie/Beladen Sie/
Beliiften Sie/Reinigen Sie).

[lorpiOHO BpaxoBYBaTH TAaKOX iHIII OCOOIMBOCTI
(haxoBUX TEKCTiB, OCKIILKA BOHHU BiAPI3HAIOTHCS BiJ
MEPeKIaiB TEKCTIB IHIIUX CTHIIB. BizbMeMo s
MTOPIBHSIHHS TEKCTH XyJI0KHBO1 JIITEPATyPH, 1€ TOITyC-
Ka€ThCS TBOPUHU €JIEMEHT Tepekiaada. Taki TBopH
MOKHA [IEpEeKIIaJaTH 3a JOIOMOT0l0 3HaHb 1HO3eMHOT
MOBH Ta TBOpPUYOCTi Ta ¢aHTazii mepeknasada, BOA-
HOYAacC AJIs 30iIHCHEHHs TEXHIYHOTO TEepPEeKIany KpiM
BOJIO/IiHHSI MOBH MOTPiOHO e OyTH (haxiBLeM y Tii
rajxy3i, TeKCTH SKOi MepeKIanaroThes. BimmosimHo,
UL Tiepekyiafy (axoBHX TEKCTIB y Tamysi Oiomorii
YM XiMii epekiaiad MoBUHEH T00pe OpieHTyBaTUCS
B LIapHHI 3raflaHuX HayK. BiacHe, MOXXHa 3ynuHH-
TUCSI Ha TICBHOMY OOMEXCHOMY KOJIi MPaBHJI, SIKUX
NOTPIOHO JTOTPUMYBATHCS TPU TMepekiani (paxoBUX
TEKCTIB Ta, SKI pEKOMEHIYIOTh IPOBITHI YKPATHCHKI
HAyKOBIIi:

1) y mnepeknaxi HOBUHHI BHKOPHCTOBYBATHCS
TEPMIiHHU, 3aTBEPIPKEHI BIIOBITHUMY JIEPKaBHUMU
CTaHJapTaMu;

2) mepekiaga4y MOBHHEH BPaxXxOBYBAaTH, MO SKOI
0071acTi HayKW W TEXHIKH BITHOCHTHCS TEPMiH, IO
NepPeKIaJaeThCsl, 0COONNBO 1HO3EMHUIA;

3) SKIIO B TEKCT1 OpUTiHAIY TPAIUIIETHCS TEPMIH,
He 3aiKCOBaHMH y HAYKOBO-TEXHIYHUX CIIOBHUKAX,
TO TepeKiajad Mae caM Mixiopartu mepexiiagHun
€KBiBaJICHT, BUKOPUCTOBYIOUH JIOBIIKOBY JIITEPATYPY,
ab0 X TMPOKOHCYJBTYBATUCS y CIIEIialicTa; B Kpai-
HBOMY pa3i TepMiH MOXKHa MEPEKJIaCTH OMHCOBUM
HIISIXOM;

4) y TeKcTi nmepekianry NoTpiOHO YHUKATH CHHOHI-
MIYHOTO BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJOTIYHHX OJUHHMIIb;
yCi TEpMiHH, CHUMBOJIA, CKOPOYCHHS MAlOTh OyTH
yHidikoBaHi;

5) AKImI0O B TEKCTI OpHUTiHANY 3HaWJeHa CMFC-
JIOBa MOMUIIKA, TOB's3aHA 3 HAMMCAHHSAM TEPMIiHY,
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nepekiiaaad 3000B'13aHUM AaTH BiIOBIIHUH 10 OpH-
riHaJly MepeKiaj, a y BUHOCI BKa3aTH Ha IMTOMHUJIKY
1 HaBEeCTH NPaBUILHUI BapiaHT;

6) gyXi JUISI MOBH TIepeKiIaxy TepMiHM TOBHHHI
3aJIMIIATUCS Y TIEPEKIIali 1 3aIUCyBaTUCS Y AYKKaX;

7) Ha3BH JIATHHOIO HE MEPEKIaJaroThCs 1 3aImIia-
IOThCSI B IEPBICHOMY BHIJISIII;

8) He OITyCKAETHCS TOBUTFHE CKOPOUCHHS TEPMiHIB;

9) HOMEHKJIaTypH 3aJIUIIAIOTHCS B OPUTIHAIL;

10) omwnumi (Qi3UYHKUX BEIWYHH, CIEIiaNbHI
3HaKM MAalOTh BIJIOBIATH TEXHIYHUM CTaHAap-
Tam [5, c. 73-74].

IIpu mepekitani nanoro Marepiary Oyi0 3aTydeHo
HHU3KY TEepeKIaalbKuX TpaHC(OpMAIii, TaKuX K

JIOIaBaHHSI, OIYIICHHs, TeHepai3allis, KOHKpeTH3a-
ITis1, 3aMiHa, IepeCTaHOBKaA.

Iepexnagaubka Tpanchopmanis «101aBAHHI»

Ilepmnii mpuiioM, SKUM MH CKOpHUCTalHCA NpHU
nepekiani cymapku, OyB nomaBaHHSM. Tak, mpu
nepeknani cinosa Wischetrockner, mo B nepekiaii
Cywapka Ons Oinuzny, MH BHUKOPHUCTAIA JaHWH
MpUHOM dYepe3 HEMOXJIMBICTh Teperadi yCcix cem
HiMeLbKOTo cioBa Wischetrockner omHUM CIOBOM
yKpaiHCbkoi MOBH. Takox naHWil TpuUiiOM 3acTo-
COByBacsl JyIs KOHKpeTH3allii Ta/ab0 TOsSCHEHHS
3HAYEHHS CJIOBa Ta I'paMaTWU4Hi BiaMiHHOCTI. [lami
JIOZIAf0 TIPHUKIATN TEpeKsiagy 3a IOTOMOTOI0 MpH-
HOMY JOJaBaHHSI.

Sie haben sich fiir einen Wiischetrockner der Marke
Siemens entschieden.

Um dem hohen Qualititsanspruch der Marke Siemens
gerecht zu werden...

Weitere Informationen zu unseren Produkten, Zubehir,
Ersatzteilen und Services finden Sie auf...

eine méglicherweise gefihrliche Situation hin.

Warnung Augen-/Hautreizungen!

Kontakt mit Wasch- und Pflegemittel kann zu Augen-/
Hautrei-zungen fiihren.

Warnung! Stromschlaggefahr/Brandge-fahr/Sach- und
Gerdteschaden!

das Gerdt nur an Wechselstrom iiber eine vorschriftsmdfSig
installierte Schutzkontakt-Steckdose angeschlossen wird.
der Netgstecker und die  Schutzkontakt-Steckdose
zusammenpassen und das Erdungssystem vorschriftsmdflig
installiert ist.

der Leitungsquerschnitt reicht aus.

Diese Kombination aus Symbol und Signalwort weist auf’

Bu obpanu cywmapky ona éinuznu mapru Siemens.

3 memoro 3abe3neuennss 6i0NOBIOHOCMI BUCOKUM BUMO2AM
00 akocmi mapku Siemens KOJICHA MAWUHA...

Jlooamxogy ingopmayio npo npooykyilo, Npurados,
3anacui demani ma cepsicne 00CTY208Y8AHH MOJNCHA
3HAUmMU Ha...

Kombinayia yvoeo cumeony i cuznanbnozo cn06a exasye Ha
NOMeHYiliHo Hebe3neuHy cumyayiro.

THonepeooicenns Iloopaszuennsn ouei/mixipu!

Konmaxm i3 3acobamu ona mummsa ma 002110y moogxwce
CnpudUHUmMU NOOPA3HEHH OUell/WKipu

Honepeoocennsa! Hebesneka yparyxceHHA eleKmpuu-
HUM CPYMOM /nodicexci /NOWKOO0MNCeHHA Maiina ma
oonaonannn!

Ipunao niokarouaemocs 00 mepexnci 3MIHHO20 cmpymy
MinbKU Yepes nPasuibHO 6CIMAHOBIEHY 3a3eMIIeHY PO3EMKY.
Mepescesa eunxka ma 3azemieHa po3emKa RIOX00Mb
00UH 00 00H020, 4 CUCHIEMA 3A3eMJIEHHA 6CMAHO8NeHd
8I0N0GIOHO 00 HOPMAMUBHUX OOKYMEHMIE .

0062HCUHA KaDeNto € 00CMAMHbBOIO0.

Iepekaaganbka TpaHchopManis «OMYIIEHHS
[Ipu mepeknami IHCTPYKIi y OESKWUX BHUITAI-
KaxX JOBOJIMIIOCS BUKOPUCTOBYBAaTH TaKUH Iepe-
KJaJalbKuil npuiioM, ik onmyuieHHs. OnyLieHHs
BUKOHYBAJIOCS MPU HAABHOCTI 00’ €KTHBHHUX PO3-
XO/’KeHb MK MOBaMH (HampHKJIaJ] B YKpaiHCBKiH

MOBi BIJICYTHI O3HauY€Hi/HEO3HA4YEHS aPTHUKIII
mepen iMEeHHHMKaMu) Ta/ab0 IHIIUX TpamMaTH4-
HAX BiAMIHHOCTEHW (N1 YHUKHEHHS TaBTOJOO-
rii, Tomo). Jlani Hagar NpuKIaad BUKOPUCTAHHS
OTYIIEHb MPHU MepeKIaal iHCTPYKILii 3 eKcIuTyaTa-
il mpuaany.

Entleeren Sie den Kondenswasser-Behdlter und wdhlen die
Starttaste.

CIIOpOXHITH €MHICTB JUII KOHIEHCATY 1 HATHCHITh KHOTIKY
MYCKY.

Priifen Sie den Schlauch auf Ablagerungen und spiilen den
Schlauch durch.

[lepeBipTe NIIaHT Ha HasSBHICTH 3a0pYyTHEHb 1 MpOMUIiTE
oro.

Kondenswasser-Behdilter wihrend der Anzeige nicht
herausziehen.

He BuTsiryiiTe KoHTEiHEp JOKHM LLOTO HE Oy/e BKa3aHoO.

Entnehmen Sie die Kleidung gleich nach dem Trocknen,

durch das Liegen in der Trommel entstehen Knitter.

Buiimaiime 6inusny 6iopasy nicis cyuinHa, cCK1aoKu ymeo-
Pproomscs 80 edicants 6 bapabani.

Iepexnaganbka
Jizanisn

[Tig wac mepeknamy TEKCTy HaAMH JCKiTbKa pa3iB
Oylo BHKOPHCTaHO NpPUHOM TreHepamizalii, ToOTO

TpaHcopmanisi  «reHepa-

MpH TIEePeKNIai Opanocs CIOBO 3 OULIBII IIMPOKHM
3HAUEHHSAM, HDK y CJIOBa iHO3€MHOI MOBH, TaK SK
BiJIIOBITHO 0 HOPM YKPaiHCHKOi MOBH BOHO OLUTBIII
BIIyYHE y TAaHOMY KOHTEKCTI.

162



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Beliiften Sie den Raum und halten Sie den Lufteinlass am
Trockner frei, damit der Luftaustausch gewdhrleistet ist.

Ilposimpiotime npumiwgenna i mpumatime GeHMUNAYI-
UHI OMBOPU HA CYWapyi NOPONCHIMU, W00 3abe3neuumu
nosimpooOMIH.

Mepexaananbka Tpancopmailiss «KKOHKpeTH-
3anris»
[TepexnmagarnbKuii IPUHOM «KOHKPETH3AIlISD» OYII0

BUKOPHUCTAHO IS 3aMiHH CIIOBA 3 OUIBII MIMPOKHM
pedhepeHIiiHUM 3HaYeHHSM Ha CJIOBO 3 MEHIII IIIUPO-
KUM 3HA4YEHHSM.

Kindersicherung aktiviert? Kindersicherung deaktivieren.

FBnokysanns 6io dimeti ygimkneno? Bumxnime onokyeanus
8i0 dimeil.

Ilepekaaganbka Tpanchopmanis «3aMiHa»
ITin yac mepeknanxy BUKOPUCTOBYBAalach 3aMiHa

(dopMm cioBa, 3aMiHAa YaCTUH MOBH, 3aMiHA YJICHIB
PCUCHHA Ta JICKCMYHO-CEMaHTHUYHa SaMiHa.

Entleeren Sie den Kondenswasser-Behdilter und wéihlen die
Starttaste

CnopooicHime emMHicms 01 KOHOeHcamy | HAMUCHIMb KHO-
NKY NYCKY

Ist der optionale Kondenswasser-Ablauf installiert, kann
der Schlauch des Ablaufes verstopft oder geknickt sein.

Ao 6cmanosienuil 000amkosul 31ue koHoencamy ¥, ope-
HAJCHULL WLIAHE MOdCe Oymu 3a0umuil abo nepeiromieHul.

Priifen Sie den Schlauch auf Ablagerungen und spiilen den
Schlauch durch.

Ilepesipme winane Ha naseHicms 3a6pyOHeHs | npomutime
1020.

Verlegen Sie den Schlauch knickfrei.

IIpoknadime winane mak, woob 6ir He NEPEUHABCA.

Reinigen Sie das Flusensieb und wihlen die Starttaste ~
Seite 24.

Ouucmims 6opcosuii inemp ma HAMUCHIML KHONKY
nycky ~ Cmopinka 24.

Kondenswasser-Behdlter wdihrend der Anzeige nicht
herausziehen.

He eumsieyiime xonmetinep 00Ku 4b020
He OyJie BKa3aHo.

Netzstecker eingesteckt oder Sicherung tiberpriift?

Yu ecmaeiena GUINKA 6 PO3EMKY,
3ano0idCcHUK?

yy nepesipenuil

Ilepexnananbka Tpancopmanisa «mepecra-
HOBKa»
Hany

TpaHchoOpMaIlil0 MH BUKOPUCTOBY-

BaJ M JOBOJI dYacTo Yy 3B’S3Ky 3 po30iXkHO-
CTSIMH TIOPSJIKY CJIB y MOBI OpPUTiHANy Ta MOBI
nepexiaany.

Storungen, was tun?

Lo pooumu npu necnpaenocmsx?

Entleeren Sie den Kondenswasser-Behilter und wdhlen
die Starttaste

Cnopoorcnime €eMHicmb 013 KOHOeHcamy 1 HAMUCHimb
KHONKY NYCKY

Dieses Gerdt ist entsprechend der europdischen Richtlinie
2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik- Altgerdte
(waste electrical and electronic equipment — WEEE)
gekennzeichnet.

Lleii npunao mapkosano 8ionogiono 0o €gponeticokoi
Jupexmueu 2012/19/€C npo 6ioxoou erexmpuurnozo ma
enexmponHo2o obnaouanus (waste electrical and electronic
equipment — WEEE).

Ist der optionale Kondenswasser-Ablauf installiert, kann
der Schlauch des Ablaufes verstopft oder geknickt sein.

HAxwo  ecmamnosnenuii  000amKoSull  31U68  KOHOECH-
camy®, OpenadicHuill wiiane modxyce Oymu 3abumuii abo
nepenomaeHul.

Der Wirmetauscher des Trockners enthdlt in hermetisch
geschlossener Einrichtung fluoriertes Treibhausgas.

Tennoobminnuk cywapku micmums GmoposaHuii napHu-
KOGUIl 2a3 8 2epMemui4HOMY ON0Yi.

Schleudern Sie die Wiische vor dem Trocknen.

Ilepeo cywiinnuam gidiscmimo 6inu3Hy docyxa.

Hinweis: Uberschreiten Sie die maximalen
Beladungsmengen der Programme nicht, da dies zur
Verlingerung der Trocknungszeit und zur Erhéhung des
Energieverbrauches fiihrt.

He nepeguwyyiime MaxcuManbhy KilbKiCimb 3a8aHMANCEHHS
npocpamu, OCKiibKu ye nooo8icUms 4ac CywinHs i 30i1b-
WUMb CRONCUBAHHS eHepeli.

Der  Wirmetauscher  wird  automatisch — gereinigt.
Kondenswasser-Behdlter wdhrend der Anzeige nicht
herausziehen.

Hemae nomunox. Ouuwjennss mennoobminHuxa 6i00yea-
embcs agmomamuyno. He eumseyiime komwmetiHep OOKu
Yb020 He Dyoe 6KA3aHO.

Netzstecker eingesteckt oder Sicherung tiberpriift?

Yu ecmaenena 6uiKa 6 po3emKy,
3anoOidCHUK?

uy  nepesipenuii
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BucnoBku. Kinbkicte  TpaHcdopmaniii  Twusamis —4,2%, 3amina — 18,1% i mepecTtaHoBKa

KOXHOT MIATPYNH 3yMOBIIEHAa YacTOTHICTIO i1 — 29.3%.

BUKOPHUCTAHHS IiJ Yac MepeKiany iHCTPYKIii. [1ig gac mepeknaay Takoro THITY TEKCTiB OCHOBHI
Tak, pgomaBaHHa cTaHoBuUTh 30.3%, omy- CKJIQJIHOIII BUHHUKAIOTh 4Yepe3 PO30iKHOCTI ceM
menHsa — 10.9%, renepanizanis — 7,2%, KOHKpe-  HIMEUBKOI Ta yKpaiHCHKOI MOB.

CMUCOK BUKOPUCTAHUX MXKEPE:

1. KapabaH B.I. lMepeknag HayKoBOI i TEXHIYHOI NiTepaTypu. pamaTyHi TPYOHOLL, TEKCUYHI, TEPMIHOMOTIYHI Ta
YKaHPOBO-CTUMICTMYHI Npobnemu. BiHHnus : HoBa KHura, 2004. 576 c.

2. Kyuep 3. I. MNMpakTtuka nepeknagy (Himeubka moea) : [Haeu. noci6.] / 3. I. Kyuep, M. O. Opnosa, T. B. Pegunub ;
Yepkac. oepx. TEXHOMOr. yH-T. 2-re Bug. BiHHuugs : Hoea KHura, 2017. 459 c.

3. HaymeHko J1.1., lopaeesa A.W. MpakTuuHWii Kypc nepeknagy 3 aHrmiNncbKoi MOBM Ha YKPaiHCbKY : HaBY. Moci6-
HUK. BiHHMUs : HoBa kHura, 2011. 136 c.

4. JNloweHoga |. ®.; HikiwwnHa B. B. MNepeknagaubki TpaHcdopmalii sk edpeKTUBHUI 3acid 4OCArHEHHS afekBaT-
HocTi nepeknagy. HaykoBi 3anucku [HixxuHcbkoro aepxaBHoro yHiBepcutety iMm. Mukonu Foronsi]. Cep.: ®inonoriyHi
Hayku, 2014, 3: 102-105.

5. MNepeknago3HaBCTBO (HIMELIbKO-YKpaiHCbKUA Hanpsm) : migpyyHuk / T. P. Kusik, A. M. HaymeHnko, O. [. Oryin.
K.: BugasHuyo-nonirpadivHunin ueHTp "Kniscbkuii yHiBepcuteT", 2008. 543 C.

6. Migosumn K. P. ABumLLe KoMnpecii B nepeknagi iHCTpYKLUi 3 ekcninyaTauii (Ha Matepiarni TEKCTiB HiMeLbKo-yKpa-
THCbKOI MOBHOI napw) : guc. Kuis, 2018.

7. YkpaiHcbkuii npaBonuc, cxeaneHun KabiHetom MiHictpiB Ykpainm (MoctaHoBa No 437 Big 22 TpaBHSA
2019 p.), cninbHKMM piweHHaM [MNpesunaii HauioHanbHoi akagemii Hayk YkpaiHu (npotokon No 22/10 Big 24 OBTHS
2018 p.) i Konerii MiHictepcTBa ocBiTM i Hayku YkpaiHu (npotokon No 10/4-13 Big 24 xoBTHst 2018 p.), 3aTBep-
OKEeHUIN YKpaiHCbKOK HaLiOHaNbHOK KOMICieto 3 nuTaHb npaeonucy (npotokon No5 Big 22 xoBTHA 2018 p.). Knis :
Haykosa gymka, 2019. 282 c.

YOK 811.111'42
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.27.1.28

JIHI'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI AHIVNIOMOBHHUX MEJIIMHUX TEKCTIB
TA CIIOCOBMU IX IEPEKJIAY YKPAIHCBKOIO MOBOIO

LINGUISTIC FEATURES OF ENGLISH MEDIA TEXTS
AND MEANS OF THEIR TRANSLATION INTO UKRAINIAN

Taiinyk H.A.,
orcid.org/0000-0001-6292-6376

Kanouoam Qinonio2iuHux Hayk, OOYyeHm,
doyenm Kageopu npukiaoHoi Qinonoeii
Mapiynonbcbrozo 0eparcagnozo yHisepcumemy

Xopogeus B.€.,
orcid.org/0000-0001-9431-4366

Kanouoam Qinono2iuHux Hayx,

Odoyenm Kageopu npukiaoHoi ginonoeii
Mapiynonscokoeo 0epacasiozo yHigepcumemy

CraTTio NPUCBAYEHO ONMUCOBI OCHOBHUX NIHIBOCTUMICTUYHNX OCOBNMBOCTEN aHINIOMOBHUX MELINHNX TEKCTIB HA OCHOBI
aHanisy emnipuyHoro marepiany, OTPMMaHOIO LUASIXOM AOCHIIKEHHS eNeKTPOHHOI BEPCii aHrMOMOBHOrO XypHany «The
Economist» — LLIOTWXXHEBOIO XypHasy HOBUHHOI CNPSMOBAHOCTI. [10 OCHOBHMX NEKCUYHMX OCOBMMBOCTEN TAKOro TUMY TEK-
CTiB TPaguLinHO BigHOCATLCS 06’eKTUBI3aLIA (haKTiB Ta NparHeHHs 4O NOBHOTU nepeaadi HOBOI iHpopmaLlii; BUCOKMIA CTy-
NiHb CTaHAapTU3aLil NPy BUKOPUCTaHHI NOMITUYHOI, FPOMafACbKOi, HAyKOBOi, EKOHOMIYHOI, (PiHAHCOBOI NEKCUKW; HAsIBHICTb
BiJOMMX peanin CcycninbHO-NOMITUYHOrO, couianbHO-EKOHOMIYHOTO, KYMBTYPHOrO XUTTS couiyMmy. CycninbHO-NONITUYHI
TEPMIHWM BUHMKAIOTL Y MOBi Macmegia npubnmusHo TUMK X LWNsSXaMu, WO i OAUHULI iHLUMX NEKCUKO-CEMAaHTUYHMX nigcuc-
TEM MiTepaTypHOI MOBM, @ came 3a JOMOMOrol adpikcauii, CroBOCKNagaHHsA Ta CKOPOUEHHS, NPO Lo aBTOpK 3a3HavaloTb
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